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Fi. HEE
I. Sentence Translation (30 points)
1. Translate the following into Chinese (15 points) .
1) It was in vain that the old lady asked her if she was aware she was
speaking to Miss Pinkerton.
2) Every house in Japan has a garden, no matter how small it may be—a
tiny imitation of the country-side, with tiny lakes and tiny mountains,
and tiny rivers with tiny bridges over them—all so perfectly made that a
photograph of such a garden looks like a picture of real mountains and

lakes and rivers—Ilike a doll garden.

2. Translate the following into English (15 points).
1) AENLIL, I TE, CRITHRIES T, Pt ReteeE k.
2) AT EIAAALEER .
3)
II. Literary Translation. Please translate the following passage into Chinese (40
points)
(ORI SCR I, HFAFEERDOE; WRFESCRDOE, AT EFRILE.
HARZORIRE H €, Boig Pk B30 “lEARE 7 #ir. ¥
EOROCEM )
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%1 2. When I got up this morning the world was a chilled hollow of dead white and
faint blues. The light that came through the windows was very queer, and it
contrived to make the familiar business of splashing and shaving and brushing
and dressing very queer too. Then the sun came out, and by the time I had sat
down to breakfast it was shining bravely and flushing the snow with delicate
pinks. The dining-room window had been transformed into a lovely Japanese
print. The little plum-tree outside, with the faintly flushed snow lining its
boughs and artfully disposed along its trunk, stood in full sunlight. An hour or
two later everything was a cold glitter of white and blue. The world had
completely changed again. ...

ITI. Scientific or Technical Translation. Please translate the following passage

into English (40 points)
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IV. Public Service Translation. Please translate the following passage into
Chinese (40 points)
(B sk b KBS “ R R B0 . BEOCEOR N B XS
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Party A is an Australian-based corporation which carries on a worldwide
computer software development business; and

Party A has agreed to employ Party B and Party B has agreed to accept such
employment.

Party A and Party B have entered into this Agreement for the purpose of
recording the terms and conditions of the employment.

NOW THEREFORE, the parties agree as follows:
1. If and to the extent that consideration is found to be necessary to support the
obligations contained in this Agreement, the consideration given by Party A is the
employment or continued employment of Party B and the consideration given by

Party B is the obligations on Party B’s part in this Agreement.
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